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HA3bIkO3HaHUe

BBEJEHUE

A. [l. LLiBenuep nooyepKkmBan CneaytoLLee: «IMYHOCTb
nepeBOAYMKA HaXOOMT CBOE MPOSsIBNEHUE B XyAOXe-
CTBEHHOM MepeBOAEe MOPONM AaxXe BOMpEKW Aekna-
pUpyeEMOM MM YCTaHOBKE Ha MOSHOE nepeBonolle-
HWe B aBTOpa, HA MOMIHOE MOAYMHEHWE aBTOPCKOMY
3aMmblcny M camooTpelueHue [LLseriep, 1994, c. 70].
Haunbonee 9pko NMUHOCTb NepeBoaYMKa NPOSBASETCS
B CNy4yasix nepeBofa Mo3Ta NO3TOM, KOTOpble SBAS-
I0TCS LLeHHbIM WMANMKOCTPATMBHBIM MaTepuanom Ans
paccMOTPEHUS KOHLLEMLMU BUOUMOCTU NEPEBOAYMKA
B HOBOM paKypce.

TpaOWMLMOHHO HayyHas AMCKYCCUS O BUAMMOCTU
M HEeBMOMMOCTM MEepeBOAYMKA OMUpaeTcs Ha Teo-
puto JloypeHca BeHytn [Venuti, 1995], koTopbiit BBeEn
B Hay4Hbl1 060POT 3TW MOHATUS, 4TOObI OonNucaTh OT-
Nnyalolpeca Apyr ot apyra noaxoabl K TpaHchepy
WHOKYNBTYPHbIX LLeHHOCTEl 1 COOTBETCTBYHOLLME Nepe-
BOJAYECKMe cTpaTernn GopeHnsaLnm u foOMeCTUKaLmm.
CerooHs B nepeBOAOBEAEHUM HABMOAAETCS nepeoc-
MbICNIeHMe obbeMa CoaepXKaHUs MOHSATUIM BUAUMMOCTH
M HeBMAMMOCTM NnepeBofyMKka. Tak, Hanpumep, one-
paLMOHanM3aLmMs MOHITUS BUAMMOCTM MepeBOSYMKA
CTaHOBUTCS HEOOXOAMMbIM 3TanoM aHanusa nposs-
JIEHWUI TIMHIBOKPEATUBHOCTU B NPUHATUM MepeBoaYe-
CKMX peLleHunH.

PaccmatpuBas nepeBof no3Ta NO3TOM Kak GopMy
peyeTBOpYECKOro MoCpefHUYEecTBa, Mbl UCXOOUM U3
TOro, 4To TeKcT nepesofa (dasee MT) B AaHHOM CAy-
4yae npencraBaseT cobor pesynbTaT UHTEPUOPU3ALIUK
MO3TUYECKOrO CMbICNA, 3aK/OYEHHOT0 B MCXOLHOM
TekcTte (danee WT), anUTapHOM S3bIKOBOWM JIMYHOCTBIO,
KOTOPas He MOXET HEe UCMbITbIBATb BANSHUS COBCTBEH-
HOro TBOPYECKOr0 METOAA KaK CIOXMBLLENCS CUCTEMbI
XYL0XXECTBEHHOr0 MO3HAHWS OKPYXXaloLen AeiCTBU-
TENbHOCTM.

KOMMyHUWKaTUBHbIE YCTaHOBKM MO3Ta-nepeBoj-
4MKa, NPUCTYNALLEro K CO34aHWI0 BTOPUYHOMO Tek-
CTa, MOryT BbITb pa3nuyHbIMK. [103T MOXET ClenoBaTbh
YCTAHOBKE «BEPHOCTU OPUTMHANY» WU CTPEMUTBLCA
K [Manory v CO-TBOPYECTBY C MHOSA3bIYHLIM MO3TOM,
npenJsiaras BapuaHT aaanTUBHOMO TPAHCKOAMPOBaHMS
UT. B ntobom cnyyae nepeBoga nosta nostom cybbek-
TUBHAS «MAMOMPOEKLMSA» TEKCTa-UCTOUHMKA [COPOKMH,
2003] xapakTtepusyetcs crneumbUyeckorn UHTEHLMO-
HaNbHOCTbIO XYA0XECTBEHHOIO NOCPEAHNYECTBA U ero
MOMOCTUNEBOM BOMIOWEHHOCTbI. COOTBETCTBEHHO,
BMAMMOCTb nepesofyvka B [T, co3paHHOM 3nuTap-
HOM $13bIKOBOM JIMYHOCTBIO, MOXXHO OMWCATb HE TOMb-
KO C TOYKM 3pEHUA UHAMBUAYANTBHO MapKMPOBAHHOIO
noabopa TEKCTOBbIX 3KBMBANIEHTOB MM KPEATUBHbIX
nepeBoAYeCKMX pPeLleHUit, HO U C TOYKM 3peHus pea-
JIM3aUMK CTpaTerMim TBOPYECKOro MOCpeaHMNYECTBa,YKO-
peHeHHbIX B COBCTBEHHOW MHAMBMAYANIbHO-aBTOPCKOWM
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CMCTEME KOHLENTYaNbHbIX, KOMMO3ULMOHHBIX, CUTY-
ATMBHbIX, ONEepPaLMOHaNbHbIX METATPOMOB KaK JOMMU-
HaHT CTUAS MO3Ta, CIOKMBLLErOCS B paMKax MepBoro
A3blKa NM0O3Ta U ero UCXOAHOW KyNbTypbit.

Mcxons M3 BbILEN3NOXKEHHBIX MPEeAnocChIoK, Mbl
NnpoBOAMM UCCEA0BAHWE CNef0B TEKCTOBOM BUAMMO-
CTM NO3Ta-NepeBoAYMKa HA MaTepuane CTUXOTBOPEHUN
u3 kHurn «Redo» JluH XepxuHsaH (1941-2024), npea-
CTaBUTENbHMULbI aMEPUKAHCKOTO MO3TUYECKOr0 TEYEHNS
«SI3blkoBas wWkona noasmm» (the L=A=N=G=U=A=G=E
School of Poetry) u nepeBoAoB 3TUX CTUXOTBOPEHWH,
BbIMO/IHEHHbIX BbIAAIOLLMMCA PYCCKMM MO3TOM ApKaau-
eM [paromouieHko (1946-2012). B 3apaum mnccneno-
BaHMS BXOAMIO YCTAHOB/IEHWE NPOSABIEHWUI MANONEKTA
nosTa-nepeBojyMka BO BTOPUYHOM (MepeBefeHHOM)
npousBefeHMM Ha QOHEe CIOKMBLUEroCs BapUaHTa
A3bIKa, peasiM30BaHHOr0 B NePBUYHbIX NPOM3BEAEHUSIX
JaHHoro nosta. KpoMe Toro, npeanonaranoch BbisiB-
NleHMe nepeBodYEeCKMX CTPaTerMil U KOHKPETHbIX
TEXHMK MNepeBoAa, Onpeaenstowmx WHAMBUAOYANbHO-
ABTOPCKYIO CTUNIEBYID WM peyessblKoBy cneundu-
Ky MT B MCNONHEHMM [OAHHOrO MO3TA-NEpPEBOAYMKA.
[nsg pelweHns nocTaBNeHHbIX 33434 MCMOJb30BANUCh
MEeTOAbl MCCIeA0BaHMS, NoTpeboBaBLLME NPUMEHEHNS
NpMEMOB COMOCTaBMUTENILHOrO MepeBOA0BEAYECKOro
aHanuza UT u [T, a Takke NpUeMoB NMHIBUCTUHECKOTO
W IMHIBOMO3TUYECKOrO aHaNM3a TEKCTA A9 BbISIBNEHUS
MONOCTUNEBOM, peyesi3abIKOBOM M MO3TUKO-CTUIUCTMYe-
CKOWM cneumduKM n3yyaemoro Matepumana.

NMEPEBOJ, APKAAUA IPATOMOLLLEHKO:
BUAUMOCTb NEPEBOJYUKA B NOBE0PE
NEKCUYECKUX COOTBETCTBUN

M UCNOJIb30BAHUU NEPEBOJYECKUX
NMPUEMOB

Apkaaus [IparoMoLLeHKO CBS3bIBaNIM TECHbIE TBOpYe-
CKME M NINYHbIe OTHOLUIEHUSI C aMepUKAHCKON «Sl3bl-
KOBOW LWKOAOM no33um». OH 6bin gpyrom JInH Xen-
YXMH$IH, BbICOKO LEHWN BO3MOXHOCTb TBOPYECKOro
[manora C aMepuKaHCKUMU MO3TaMWU-COBPEMEHHM-
Kamu. B npeamcnosumn Kk «AHTONOrMM COBPEMEHHOM
aMepuKaHCKOW MO33UM» COCTaBUTENMU MULLYT, YTO MX
yyacTue B nepeBoAax npencrasnser coboin «CKpom-
HYI0 MNOMbITKY NPOAOMKUTb OOOPBAHHbIA, UK Xe
roBOps MHade, ‘colleamnii Ha Het” 3a nocregHee
LecaTuneTne aManor Mexay aMepuKaHCKom nosasunen
W PYCCKMM YuTaTeENEM»?,

Mo33ms Apkaomsa [paromolleHKo — [OCTOsiHME
pYyCCKOM nuTepaTypbl KOHUA XX — Ha4yana XXI| Beka. OHa

'MoapoBHee 0 NOHATUAX MAVOCTUANS 1 MAUONEKTA NO3Ta CM., HANpPHUMeEp:
[Fpuropses, 2006].

’CoBpemeHHas aMepuKaHCKas noaaus B PYCCKUX MepeBodax (aHToso-
rns). EkatepuHéypr: YpO PAH, 1996. C. 11.
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OTAnYaeTcs  «OUNONOTUYHOCTBIO», CIOXHOCTHOCTbHO,
NNACTUYHOCTbI, CMbIC/IOBOM FYOUHOW. JIMH XeOXXMHSIH
nucana o Hem: «OH 6bl1 NO3TOM B Tpaauumm Jlykpe-
LM$1, MPOBOXALLMM aTOMbI OLLYLLEHWIA B CKNTaa4aToe
BO3JYLUHOE MPOCTPAaHCTBO MbICAN» [XemkuHsH, 2013].
Anekcanap CkupaH xapaktepusoBan CTuxu Apkaaus
[lparoMoLLeHKO KaK «Hac/0eHWe PasHbIX PerucTpos
BOCMPUSATUS, PasHbIX NEKCUMYECKUX PSA0B, PasHbIX
MOAANIbHOCTEN BbICKa3blBAaHWS, Pa3HbIX CPE30B peasb-
HOCTW, flaBaeMbIX BHAXNECT, CUMYNbTaHHO — YeNHOY-
HOEe CKONbXEHWe MeX[Ay UYYBCTBEHHbIM M abCTpakT-
HbIM, 3HaHWeM 1 yMo3peHuem» [Ckuaan, 2013].

MepeBoabl Apkaams [paroMoLeHKo CTUXOTBOpE-
HWI JIMH XeoKMHSH OT/IMYaloTCS Ype3BblYaiHO Bepex-
HbIM OTHOLLEHWEM K opurnHany.[1osT crpemutcs nepe-
[aTb Ha 15 nofpa3ymMeBaeMble CMbIC/Tbl, IPUHUMAS BO
BHMMaHWe COLepKaTeNbHOCTb UCXOAHOM GOpMBI.

B pamkax maHHOWM CTaTbu B KayecTBe WANKOCTpa-
TUBHOrO MaTepuana UCMOoNb3YHTCS NPUMepbI U3 nepe-
BeneHHoro Apkaauem [1paroMoLLeHKO CTUXOTBOPEHMS
«Cornacbe K COrnacHbIM...»:

Cornacbe K COrnacHbIM

CBOZMT COHET.

Bopobbu. BeTpy cpoaHu,
CKBO3SLLEMY B MpPYTbSX KO-

Agreement swerves

a sonnet to the consonants.
Sparrows. As a wind

blows over the twigs of a

rough nest 4nx rHespaa,
entered by a bird that NTULLEN BXOAALLEMY,
impales rNacHyto

a vowel on its beak.

When unable to think of
two things

unless we think twice, the
rower

in the water jerks to travel.
Her autobiography

is ninety percent pica-
resque.

HaHW3bIBAIOLLEMY Ha KJIHOB.
Koraa HeBO3MOXHO
NMOMbIC/IUTb CPasy ABE Belu
no MeHblUel Mepe aAyMaem
nBaxnbl, rpebely

no BOZEe CPbIBAETCS B MyTb.
Ee onucanne xu3Hu

Ha AeBSHOCTO NPOLEHTOB
ABaAHTIOPHbIN POMaH.

While thus moralizing all
we have done

Bcg, uTo ynanoch u3eneyb
13 Mopanu,

is shout 3TO BbIKPUKHYTb
the name of someone we MMS$l KOTO-TO, KOTO YXKe 3Ha/u.
know. B uHTennekTyanoHou Boae

In the intellectual water
the rattling sweaters

and the fluffy rocks seem to
be wheezing

Lenect BA3aHbs
[13 ONyLUeHHble CKasbl, MHUTCS,
XpunaT

Ha BeTpy. [Tofo6Ho pebeHky

in the wind. As a child

so simple with sincerity |
found it unbearable

to have friends while inhib-
ited with sympathy

TaK MCKPEHHEe MpocTo 5
obHapyxuna

KaK TSXKKO C ApYy3bsiMU,

3aMbIKasiCb B CUMMATUM.
Y MeH$ oHU Bbinn.

| had them. Some were a)
aggressive and beloved,

b) consistently contradictory
or c) casual & splay — like
raffial.

a) arpeccuBHbl BO3/10OEHHBI,
6) NpoTUBOpEYMBbI, N0 CYTH,
nnbo B) HempeackasyeMbl,
nyroobpasHbl — Nogo6Ho
nose’.

"Hejinian L. Redo. Salt-Works Press, 1984. P. 3.

2XepknHaH J1. Cornacbe cornacHblx.. / nep. A. [paromolieHko //
CoBpemeHHasi aMepykaHcKas noaaust B pyCCKUX nepesogax (aHTtono-

rs). EkatepuHoypr: YpO PAH, 1996. C. 88.
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Tak, Ha Haw B3rNs4, CBUAETENBCTBOM BEPHOCTU
opuUrnHany siBnsieTcs Bocco3naHue B Tekcte A. [pa-
rOMOLLEHKO XapaktepHoro anst T doHoceMaHTU4e-
CKOTrO BbIABWXKEHMS B BUAE anmMTepaLm U aCCOHaHCa.
MNo3T-nepeBofumk CTpemuTcs nepenatb hOHOCEMaH-
TUYECKYI COAEPXKaTeNIbHOCTb MCXOLHOW (opMbl 3a
CYeT NepeBoAYECKOro Np1emMa KoMmneHcaLluu. 31o npo-
SBNAETCA Y>KEe C NepBoi CTpodbl CTUXOTBOPEHMS, KOT-
[la nepeBOAYMK UrPaET Ha 3aBYKOCMMBOIMYECKMX ac-
couMaumMsaxX YMTaTens 3a CYET HaMepeHHOro MoBTopa
PYCCKMX LUMASLUMX U CBUCTSLLMX (CO21ACHE, COIACHBIM,
€800um, COHem, CPOOHU, CKBO3SUIEMY, BXOOSUIEMY), YTO
COOTHOCKTCS C peanusyemMbiMn B UT MuKpoTemMamu
06pa3oB NpMpoabl — FOMOHALMX BOPOOLEB M 3aBbiBa-
toLLero BeTpa.

BepHocTb opurMHany Takxke nposiBnsieTcs B nepe-
BOJYECKOW TEXHMKE paboTbl CO CTUXOTBOPEHMEM Kak
CTPYKTYPHO YMNOpPSA0YEHHbIM CMbICNOBbLIM LenbiM. Ha
YPOBHE PUTMUKO-CUHTAKCUYECKOM OpraHu3aumm nost
PYKOBOACTBYETCA TpeboBaHMEM m3beratb CUHTAK-
Cuyeckoro OykBanM3Ma B KayeCTBEHHOM MepeBofe
C AHIIMCKOrO Ha PYCCKMIA M TWaTeNbHO cobntogaer Te
NPUHLMMNBI pUOMOMETPUYECKOW KOMMO3ULIMM U OKKa-
3MOHANIbHOIO CMbIC/IOBOMO BbIABUXKEHMUSI BHYTPU KaXK-
oM cTpodbl, KOTopble 3anoxeHbl B UT.

MNepeBopyeckas cTpaTerMs BEpHOCTU OpUTMHanNy
He OTMeHsieT 0O6beKTMBHOM HEBO3MOXHOCTW ANS Mo-
3Ta nNpeHebpeyb COOCTBEHHOM YHUKANbHOM S3bIKOBOWM
NNYHOCTBH. YTOOBI OXapakTepn3oBaTh MAMOCTUNIEBbIE
W MOMONEKTHbIE NPOsBeHMs nepeBoaynka B T, Heob-
XOAMMO UCXOAMTb U3 MOHMMaHWUS UHAMBUAYANbHO-aB-
TOPCKOM CUCTEMbI AOMMUHAHT CTUAS MO3Ta, CNOXMB-
LIerocs B paMKax MCXOAHOro s3blka. Tak, Hanpumep,
O[HOM U3 onepaLMoHanbHbIX AOMUHAHT cTung A. [lpa-
FOMOLLEHKO Mbl CYMTAEM aKTyanu3auumio B peyu Jek-
CMKO-CEMAHTMYECKOr0 CUMHKpeTM3Ma u anddysHocTm
MO3TUYECKOrO C/I0Ba, @ TaKXe UCMONb30BaHUE XYA0-
YXECTBEHHOro MpuemMa CUHKPETCEMUM, T. €. HaMepeH-
HOTrO BbIABMXXEHWUS B PEUM KHEPA3PELUMMOr0» KOHTEK-
CTOM CMHKPETM3MA HECKOMIbKUX CBSA3aHHbIX 3HA4YEHUN
CNIOBA, KKOTOPble COCYLLECTBYHOT B 513blKe M OHOBpe-
MEHHO aKTyanusupyrTcs B peum» [[umenosa, 2011,
¢. 11]. NMo33us A. IparoMoLLLEHKO MOXET CAY>XUTb npe-
KPaCHbIM WITOCTPATMBHBIM MaTEPUANIOM A1 aHanMn3a
CaMbIX pa3HOODOPa3HbIX TUMOB BbIABUXEHUS peyeBon
HEOAHO3HAYHOCTM — BCEX Tex CNy4yaeB Hekanambyp-
HOro COBMELLEHUS 3HAYEHWI CNOoBa, KOTopble AHHA
A. 3anu3HgK KBanubuuUMpOBanNa Kak CKNeuBaHue,
CNNaB, OCLUMANALMIO, MPUHLMIM TEPHAPHOM CEMAHTUKM
[3anuzHsk, 2004].

B nepeBone 3ta 0CO6GEHHOCTb MO3TUYECKOIO S3bl-
ka [lparoMoLLeHKo NposiBnseTcs Ha ypoBHe noabopa
NeKcMYeckux COOTBETCTBMM. Tak, Hanpumep, B Kaue-
CTBE KOHTEKCTYallbHOr0 COOTBETCTBUSI aHIIUIMCKOMY
rnarony swerves noat nofoupaet rnaron cgodum. B UT

Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 5 (886) / 2024



HA3bIkO3HaHUe

Tekcte MeTadopuyeckmii 0bpas CTPOUTCS Ha MpOTU-
BOMOCTaBNEHUM abCTPAKTHOTO U (PU3NYECKU-KOHKPET-
HOro M BOMJ/IOLLAETCS B LEeNbHOMPEeaUKaTUBHOM (op-
mMe Agreement swerves / a sonnet to the consonants.
B Takux KOHTEKCTyanbHbIX YCMOBMSX [NAron swerves
MoNy4yaeT BMOJIHE OAHO3HAYHbIA aKTyanbHbIA CMbICH
«causes to change direction abruptly». B MNT nepesoa-
YUK CO303ET WMHTEHCMDULMPYIOWMI KOHTEKCT co2na-
Cbe K CO2NACHbIM / €800UM COHEM, KOTOPbIA He CHU-
MaeT HEeOLHO3HAYHOCTU rnarona cgodum, a NpPosBAseT
O[IHOBPEMEHHO HECKO/bKO €ro 3HaYeHWi: «aaTb MHoe
HanpaB/ieHWe, U3MEHWUTb X04», «COOpaTb M3 pasHbIX
MecT» U «COAM3UTb, NNOTHO CABMHYB COCTaBHble Yac-
™m». [lanee nns nepepauun rnarona B BbICKA3blBAHWUM
a wind blows over nepeBoaYMK OENaeT YacTepeyHyH
3aMeHy M MCMOonb3yeT KOHTEKCTyaNbHOe COOTBETCTBME
semep ckeo3sawull. B T akTyanbHbI CMbICA rnarona
[0CTaTOYyHO ofHo3HaveH — «fades away without seri-
ous consequences». B INT cMbicioBoe pa3BepTbiBaHME
BbICKa3bIBaHUS (Bempy cpodHu / Ckeo3auieMy 8 npymesix
Ko/oyux 2He30d) aKTyanusmpyeT B NpUYacTum He ToMb-
KO NPOSIBASIOWMICA BO BPEMEHU MPU3HAK LENCTBUS
«NpomyBaTb CKBO3b OTBEPCTUA», HO M MPU3HAK Aen-
CTBUS «Cierka 06HapyXXMBaTbCS, MPOCKab3blBaTby.

Ecnu ot nokanbHbIX eauMHULL MepeBosia Ha ypoBHe
OTAENbHOr0 MO3TMYECKOro C/I0Ba MepewTU K aHanusy
60onee CNOXHbIX eAMHUL, NepeBoaa (Mo3TuYeckmx obpa-
30B), He06X0AMMO OTMETUTb, YTo A. [lparomoLLeHKo
O4Y€eHb aKKypaTHO paboTaeT c 06pa3HOM COCTABNAIOLLEN
UT. MNepeBog OTIMYAETCA CTMAMCTUYECKOM MAMOMA-
TUYHOCTbIO 6e3 MOBbILIEHUS MU CHUXEHUS UCXOLHOM
akcnpeccmBHoCTH. o3t ctpemutcs B [T Bocco3paTth Te
Tpornenyeckue NpUHLMIbI CO3LaHKUs 06pa3oB, KOTOpble
3apaHbl B UT. Mo HaweMy MHeHuto, TekcT A. Jparomo-
LeHKO npeacTaBnser cobon «uamosapuaHt» [Copo-
kuH, 2003] BonnoweHns 06pasHOCTU CTUXOTBOPEHMS
J1. XepkmHsiH. OLHOW U3 NPUYMH COBUIOB B KOHCTPYM-
poBaHuM 06pa3oB M UX A3bIKOBOM peanu3auum B [T Mbl
CYMTAEM B/USHWME KOHLENTYasbHbIX AOMUHAHT MAMO-
CTUNS, CBOMCTBEHHOTO A. [lparoMoLLeHKo.

PaHee Mbl Nucanu 0 KOHLENTyaNbHOM AOMMWHAH-
Te uanoctung Apkaams [paromolLeHKo: OH cneayeT
MPUHLMMY CUHECTE3UWM B MPEACTaBMEHUM OKPYXKato-
Len AenCTBUTENbHOCTU, T. €. YCTAaHOBKe Ha BCKpbITME
Heo6bIYHbIX MPOEKLMOHHBIX M aCCOLMATUBHBIX CBSA3EW
MeXay CTUMYSIOM (BOCMPUHMMAEMbIM 0ObEKTOM) U ero
olyuieHnem (0bpasamu LBETA M 3BYKa, TaKTUIbHBIMU
OLLYLLEHUAMM, NIOKaNM3aLUmMen B NPOCTPAHCTBE U T. 4.),
a TakkKe 3MOUMOHANbHBIM NepexunBaHuem [YCTUMHOBA,
2022].MockonbKy NepeBos, IBASIETCS ONOCPefoBaHHOWM
M OrMocpeayLen peyvessbliKoBOW [AesTenbHOCTbio, A.
[paroMoLLeHKO He MOXET B MOJIHOM Mepe peanvso-
BaTb BO BTOPUYHOM TeKCTe-NepeBoAe TakKyl KOHLen-
TyanbHylo yctaHoBKy. OgHako B nepeBooYecKoM Tex-
HMKe MO3Ta Mbl MOXEM MpoCneauTb NPOSIBNEHUS ero

BecTtHuk MIJ1Y. TymaHuTapHble Hayku. Bein. 5 (886) / 2024

CTPEM/IEHMS K KMHOXEHMIO» B BepbasibHOM 0Tobpaye-
HMU BHYTPEHHWUX U BHELLHUX CBSI3€i IBNEHUIA, KOTopble
CTaHOBATCS NPEAMETOM MO3TUYECKOTO BOCMPUSTUS.
MepeBoooBenYECKMIA COMOCTABUTENbHBIM aHANMU3
WT n INT nokasbIBaeT, 4To UMK CTUXOTBOPeHu «llepe-
nen» Apkaams [LparoMoweHKO BbIMOMHEH B TEXHWUKE
METOHUMMYECKOro MepeBoAa, T. €. B TEKCTE YaCTOTHO
MCNONb30BaHbl METOHUMMYEcKMe TpaHchopMauum
(3aMeHbl MO CMEeXHOCTM), 3aTparvMBallMe rpamma-
TUYECKMM U NIeKCMYECKMM YPOBHU MEXDbSI3bIKOBOIO
nepesblpaXeHus. Tak, 3aMeHbl YacTen peun B [T oby-
CNOBNIEHbI HE TONbKO O0ObEKTUBHBIM TUMONOrMYECKUM
HecoBMNafeHMeM OTAENbHbIX FPaMMaTUYeCKMX KaTero-
puiA B QHIMMIACKOM M PYCCKOM £3blKaX, HO U CyObek-
TUBHBIM CTPEM/IEHMEM MepeBOYMKa BBECTU B DOKYC
BHMMAHUS CMEXHble rpaMMaTMYecKue 3HaueHus Kak
[ONONHUTENbHbIE CPEACTBA LOCTyNa K penpe3eHTupy-
€MOMYy SIBIEHUI0 MW NpeamMeTy. Hanpumep, B nepeso-
ne ctuxotBopeHus «Cornacbe COracHbIX...» NOCpes-
CTBOM rpaMMaTMYeCKMX 3aMeH aKTyanusupyeTcs He
TONbKO AEWCTBME, HO U MPUMUCBIBAEMbIN NWLLY NpuU-
3HaK UK CBOMCTBO MO AeNCTBUIO (impales — HaHU3bi8a-
rouemMy); He TONbKO MpOLLeCcCyanbHash XapakTepucTuka
no AJIUTENbHOCTU AEWCTBUS, HO U CaMO MMS mpoLec-
ca (the rattling [sweaters]) — wenecm [Ba3aHbs]); He
TOMbKO KayecTBO MpeaMeTa, HO U AeNCTBUe, BeayLlee
K nosisneHuto atoro kavectsa (fluffy - onywerHeie); He
TONbKO OTBJIEYEHHOE MOHSATUE COCTOSIHUS, HO U NpuU-
3HaK OencTBMS No 0O6HapyXeHuto cebs B 3TOM COCTO-
SHUW (Simple with sincerity — uckpeHHe npocmo) u ap.
Jlekcnyeckne 3aMeHbl METOHMMMYECKOro Twna
(reHepanu3aums, KOHKpEeTU3aLms, MOAYNSLMS) MO3BO-
NS0T NepeBOAYMKY BbIPa3nUTb MaKCMMaNbHYKO CTEMEHb
NpOsIBNEHUS KayecTBa BMeCTO 0H603Ha4yeHUs KayecTBa
B obwem (komwoyuli - rough); UM npouecca BMecTo
NPOAYKTa, BO3HUKAIOLLEro B pe3y/ibTarte 3TOro NpoLecca
(8s13aHbE — Sweaters); CneACTBUE, BbITEKAKOLLEE U3 KaYe-
CTBa, BMECTO CAaMOro KavyecTBa (Henpedckasyemsl — casu-
al); npu3Hak BMeCTO pofa Kak COBOKYMHOCTM O6bEKTOB,
HaJleNneHHbIX 3TUM NPU3HAKOM (103a - raffia) v ap.
MeToHMMMYEeCKMIM NepeBon BblIBOAMUT B OKYC
BHMMaHUS Apyrue no cpasBHeHuto ¢ UT «pononHu-
TeNbHble» CBS3U MeXAy CBOMCTBAMM, 0ObekTaMmu,
SABNEHUSIMM U npoueccamu [YctmuHoBa, 2023]. 3a cyet
METOHMMMYECKOro NepeBoAa NO3T YBEMYMBAET «KOr-
HUTMBHOE paspelleHue» npencTaBnsemMoro obpasa,
BBOAS B (DOKYC BHUMaAHUS untaTens «bonbluee Konu-
4eCTBO TOYEK Ha eAMHMLY Nnowaaus», T. e. bonbluee
KONMYECTBO AeTanei, NPU3HAKOB M CBA3eW. TakuM
obpasoM, npu nepesoge «Redo» A. [lparomolueHKo
paboTaeT C eaMHULAMKM NepeBofa Kak CUHTETUYe-
CKMMU O3HAYaeMbIMU, NAHHbIMU B HEpaCYNEHEHHOM
BOCMPUSTUM MHOroobpasHbiX BHYTPEHHE MNPUCYLLMX
MPU3HAKOB W BHELHMX CBSI3eM, MO MHEHWMIO MO3Ta
A. CKnaaH, «BHaxnecT, cumynbtaHHo» [CkuaaH, 2013].
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MonaBons UTOTF aHanu3y BUAMMOCTM NO3Ta-nepe-
BOAYMKA, OTMETUM Clieflylollee: B NPeanucnoBmMm oT
cocTaBuTeNnen K «AHTONOMMM COBPEMEHHOM aMme-
PUKAHCKOM MO33UKU», CPEAM KOTOpbIX 6bin Apkaguii
[paromoueHko, HanucaHo cnepytoulee: «C cepeau-
Hbl HbIHELWHero BeKa aMepuKaHcKas Mno3sus yBe-
PEHHO CTAHOBMTCS Ha MyTb CONPOTUB/IEHUS HOPMaM
W NpeacTaBfeHnaM, yNpaBasioWwmM CO3HAHUEM Ye-
noseka. OcHoBHas ee 3afjaya BMAMTCSA B COXpaHe-
HUM BOOOpAXEHUS — eQUHCTBEHHOM CMOCOBHOCTH,
MO3BONAKOWEN NpecTynath B KaXAOM BOMEBOM
(TBOpYECKOM) aKTe MMCbMa/MO3HaHUS COBCTBEHHbIE
npeLenbl, NONIOXeHHbIe 06LLEeCTBOM. peNiurmei, ucto-
puent. [1033us, ecnv BHUMATENbHO U3YYUTb KpUTUYE-
CKME BbICKa3bIBaHMS MO3TOB, M €CTb CO3aHMUE UCTO-
pUK, HO He Kak cobpaHusa (HaKToB, He Kak apxmBa,
a yuctoro npouecca TpaHchopMaumm 3HaHus. MNoa-
TUMYecKoe MMCbMO, TaKMM 06pa3oMm, ecTb pUCK NOCTO-
AHHO 0OHOBAAOWEro ceba 3HaHUA»:. OueBMAHO, YTO
Apkaaun [1paroMoLLeEHKO NOAXOAMA K BOMIOLLEHWIO
csoen nanonpoekumn UT MMEHHO C TAKOW KOTHW-
TUBHO-KOMMYHWMKATUBHOM YCTAaHOBKOM Ha pacluu-
peHne «COBCTBEHHbIX MpefenoB» B «TBOPYECKOM
aKTe nucbMa / No3HaHus». [IpreMbl CUHKPETCEMMU
M METOHMMUYECKOe YCNOXHEHWEe MCXOLHOM o6pa-
3HOCTU KaK MpOSIBNEHUS BUOAMMOCTM NEepeBOAYMKA
SBNAKOTCS, MO HALEMY MHEHUI, MPU3HaKamMu Toro,
4TO NO3TMYecKue TeKcTbl Apkaaus [paroMoLLeHKo
n JINH XeLXXKMHSH BXOOSAT B MPUHMMALOLLYHO PYCCKO-
S13bIYHYI0 KYNbTYpYy B OTHOLUEHMUSX CO-TBOPYECKOM
fononHutenbHocTu. No3T-nepeBoaymk TBEpAO CTO-
UT Ha NO3ULMWM BEPHOCTU OPUTUHANY W, MPOMYyCKas
ero 4yepes CBOe TBOPYECKOE CO3HaHWe, OOHOCWT

'CoBpeMeHHas amepuKaHcKas noasna B PyccKux nepesofax (aHTomno-
r1a). EkatepuHoypr: YpO PAH, 1996. C. 11.

Linguistics

NnepeBbIPaXXEHHbIM TEKCT A0 PYCCKOA3bIYHbIX YMTa-
TeNen, oCTaBAsAg Ha HEM cJied, CBOEN MO3TMYECKOM
WUHOMBUAYANbHOCTH.

3AKNIOYEHUE

MNpencrtaBneHHbId HAaMKM aHanu3 nepesofa Apkaaus
[paromMoLeHKo CTMXoTBopeHui JInH XeaXmnHAaH BHO-
CUT BKNIAL B MOHWUMaHWe MAMONEKTa NepeBofuYMKa
KaK 0ObEKTMBHOM peyes3blKOBOM AAHHOCTM, KOTOPast
HensbexHOo nosyyaet ceoe npossneHue B [1T. Ceroa-
HS M3y4yeHue Hen3bexHOCTU NPOSIBIEHUI UONONEKTa
nepeBOAYMKA B TEKCTaxX Pa3HbiX CTUNIER M XaHpPOB
NPOUCXOAMT METOAAMU CTUNIOMETPUM — CTATUCTUYE-
CKOTO aHaNiM3a MUCbMEHHOIO TEeKCTa, YYMTbIBAIOLLErO
YaCTOTHOCTb, MOBTOPSIEMOCTb M pacrnpeneneHHoCTb
B TEKCTE OnpeAeNieHHbIX IeKCUYECKUX, PUTMUYECKUX
M CMHTaKcuyecknx napameTpoB [Sun, Yue, 2023;
Lynch, Vogel, 2018]. YTo kacaeTcs aHanu3a npoayk-
TOB XY[LOXECTBEHHOro nepeBoja M YCTaHOBNEHUS
nepeBOAYECKON CTpaTermm KOHKPETHOro aBTopa, Mbl
CuMTaeM HeobXOoAMMbIM MONAraThCs He TONMbKO Ha
MOKa3aTeNnM KOMMYECTBEHHOrO aHanu3a, HO M Tlia-
TENbHO M3y4yaTb [JaHHble KAaYeCTBEHHOrO aHanu3a
TEKCTOB OpWrMHana u nepesoaa Ha dboHe npusneve-
HWA APYrUX TEKCTOB NepeBOAYMKa — KaK NEPBUYHDIX,
Tak M BTOPMYHBIX. Micnonb3oBaHWe pa3HoobpasHbix
METOAONOrMYECKUX  UHCTPYMEHTOB  JIMHTBUCTUYE-
CKOrO aHanM3a TeKCTa MO3BOMUT OLEHWUTb MPOAYKT
nepeBoAa No3Ta MO3TOM He TOMbKO C TOYKM 3peHus
MOTMBMPOBAHHOCTU M 3DPEKTUBHOCTM MepeBoave-
CKMX TEXHMK, HO U B KOHEYHOM CyeTe C TOYKM 3pe-
HWS TBOPYECKOrO AManora AByx BblAAIOLWMXCSA NO3TOB,
NPUBOASALLErO K NepeBoaYeckoMy oboralleHuo npm-
HUMAIOLLEN KYNbTYpbl.
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